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	Commission permanente de Contrôle linguistique

rue Montagne du Parc 4 – 1000  BRUXELLES

Bruxelles, le 30 avril 2015                                     


	Votre lettre du: 

Vos références: 

Nos références: 47.008/II/PF MV/fy
Annexe(s): 
Fax: 02/518.26.20

(:   02/518.23.91

Fonctionnaire traitant:Mireille Vander Vorst

E-mail: mireille.vandervorst@vct-cpcl.be


	Office National de Sécurité Sociale
A l’attention de monsieur Koen Snijders,

Administrateur général

Place Victor Horta  11

1060  BRUXELLES



Monsieur l’Administrateur général,

En sa séance du 30 avril 2015, la Commission permanente de Contrôle linguistique (CPCL), siégeant sections réunies, a examiné une plainte déposée à l’encontre de l’Office National de Sécurité Sociale, par l’association francophone « Art et Co » qui a reçu de l’ONSS un courrier établi en néerlandais.

Le plaignant avait joint une copie du document incriminé à l’appui de sa requête.

Aux demandes de renseignements de la CPCL, vous répondez:

« […] Dans le cadre de la législation "art.30bis de la Loi du 27 juin 1969", tout entrepreneur qui passe contrat  avec un maître d’ouvrage (donneur d’ordre) est responsable de la déclaration à l’ONSS (entrepreneur déclarant) de toutes les relations contractuelles qui sont conclues pour l’exécution des travaux demandés par le donneur d’ordre.

La S.A. Buroconcept (entrepreneur-déclarant) a utilisé, pour effectuer cette déclaration, le néerlandais.  Cette langue a été attribuée au sous-traitant Art et Co.  Cette procédure est appliquée lorsque l’entreprise n’est pas identifiée comme employeur à l’ONSS.
Si cette entreprise avait été identifiée à l’ONSS comme employeur, elle l’aurait été dans le rôle francophone et les documents établis l’auraient été en français.

Suite à votre intervention, le problème a été corrigé.  Une relation adéquate entre l’entreprise Art et Co et la langue française a été établie.  Tous documents qui seraient encore adressés à Art et Co le seront en français.

Pour sa bonne compréhension, nous adressons une traduction en français du document envoyé le 31 octobre 2014. […] ».
*
*                   *

L’office National de Sécurité Sociale (ONSS) est un service central au sens des lois sur l’emploi des langues en matière administrative, coordonnées par arrêté royal du 18 juillet 1966 (LLC) 

Le courrier envoyé par l’ONSS à la SPRL Art et Co constitue un rapport entre un service central et un particulier visé à l’article 41, § 1er des LLC.
En l’occurrence, il ressort de la réponse que la langue dans laquelle l’ONSS s’est adressée à la SPRL Art et Co (sous-traitant) a été déterminée par la langue dans laquelle la S.A. Buroconcept (entrepreneur déclarant) a effectué sa déclaration, à savoir le néerlandais. Ceci étant la procédure légale appliquée par l’ONSS lorsque l’entreprise n’est pas identifiée comme employeur à l’ONSS. 

La CPCL considère dès lors la plainte comme étant recevable mais non fondée dans le chef de l’ONSS.

La CPCL prend également acte de ce que l’ONSS a envoyé, à la société Art et Co, une traduction en français du document contesté et lui adressera dorénavant tous les documents en français.

Copie du présent avis est notifiée au plaignant.

Veuillez agréer, Monsieur l’Administrateur général, l’assurance de ma considération distinguée.









Le Président,







  E. VANDENBOSSCHE

